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falié rossy Zebulon levele Minden váró Mámhoz.
Tekintedezs barátom uram. 
De minek gyün most az a muszka czar 

Bicsbe? Tartom tüle, hogy 4akarta csak adnyi 
randevút montenegrói vladikana k. Most azutan 
szipeu kiokumlainak, mit lejiet kapnyi Bicsbe, 
aztan majd data oecasione <>>nasi« »vasi.“ No 
hanem ugyan jokor irkezte * magat ide. Mikor 
ipen Börze Krach van. Nem is hiszek, hogy ezt 
nem ministerium arauzsiroz.ott íineszbul. Hogy 
külföldi potentátok megijegyenek Bicstül, izs 
ne kivanyanak maguknak belőle. No de mar 
most reminkedek, hogy minket izs csak meglato- 
ganya ti czari felsige; hiszen mink olyan jo 
rigi izsmerözsök vagyunk.-Világos! Csag meg 
kel tekintenyi íi felsiginek, hogy milyen az a 
Magyarország, a ki ő felsige* czar labainal fek­
szik? Még mindig fekszik, csakhogy most másik 
oldalara fordult. Magam izs csag szeretőik lat- 
nyi, hogy milyen hat az a muszka, kitől hitem­
ben anyi indemnityt, görbe yasuta. extraordina- 
riumot megszavaztam. Nem !izs ilene pedig, ha 
czar izs meg nem tene aztat,* a mit walesi her-

gariaba fog szálnyi, az alatt soha más ot nem 
ebidelhet csag eonstabler, minden kelner nyak- 
ravalójat fogja egy zsandar, úgy controlioza ötét, 
este Hungária pinczijit teleeresztenek vizel, hogy 
valami Guy Fawkes bele ne szorulja. Ha fog 
ö fölsige elmenyi színházba, akor publicumot 
oda be nem eresztenek; —  ha adunk tiszteletire 
banketet; városi protomedikus e-libminden itelt 
megkóstolja; —  ha megkivanya ö felsige, mint 
walesi herczeg, egy kizs parazs Makaót, minden 
jatikos hata mögíbe alitunk egy detectivet, ki 
ti felsig'it figyelmeztet, ha valaki »schlager -el 
kizöl elene orozva, s ha eltalál valaki pinzit 
nyernyi: azt rögtön becsű katunk. Ha balt „fog­
juk rendeznyi tiszteletire, otlesz Széchenyi Ödön 
a tüzörsigivel vigyaznyi, s a min: meglát, hogy 
egy pár tüzes szem ti fölsige elen atentatumot 
intiz, rögtön ot terem a fecskendővel. Cziganyo- 
kat izs bemutatunk ö felsiginek; kik fogjak 
folyvást liuznyi csak a > Bozse czarja chranit.* 
Ha pedig olyan szerencsisek lehetünk, hogy egy 
rokavadaszatot izs rendezhetyük czar tiszteletire;

o hátára lesz ültetve esrv snitzli, aczeg megtete. Hiszen nekünk izs van ampolitza- j minden kopo hátára lesz ültetve egy spitzl 
junk; ne tessik filnyi. Ha elgyün ü felsige, Hun- l ki ara vigyázom hogy gonosz kutyák ü felsigit
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| valami rósz helyre ne vezesenek : izs lesz kitfe- j  
; lül katonaság felalitva spalirba, azok között lesz 

muszáj futnyi rokanak szipen egyenesen, a hogy 
ilik. Hat csak gyűljön hozarik ü felsige bátrán, 
yriiicl jo  emberek vagyunk mink mar; mig a 
Miletics izs.

Interdum Kerkapolynak mig most sem 
l nincsen pinze. Hogy izs lehetne, mikor minden 

milliomos eczerre viszafeli let miliomos. »Jaj 
de szip palota ez! aszongya egy falusi barátom; 
de szeretnim magamnak. —  Akor ■» olnam d u p- 
1 a milionér!« —  Mondok neki: » volnál t r i p l a  
milionér; m ért van ra három miliő betablaz- 
va.<- —  Ilyen az a viszafeli milionér.

Tarnoczy Guszti barátom ma meg izs inter- 
pelalt Karkapolyt, hogy hat miirt nem ad ne­
künk bicsi bank pinzt "? Ha nem ad pinzt. ne 
fogagyunk el a pinzit. —  Ez nem is lehetet­
len. —  A minap Gusztiiul ellopta egy tolvaj 
sok ezer forint ara riszvinyt. Mar most mikor 
igy leszalt. a riszvinyek cursusa, milyen nagy 
szerencse ez Gusztira nizve.

Hanem szó a mi szó, ha Kerkapoly akora 
deficitekkel gyön mindig a ház elejbe: majd 
ötét is kiharangozunk. —  De nem izs volna a 
bolondság! —  Mikor bécsi börzén valaki nem 

j tud fizetnyi, azt teszi hogy kimarad, aztan meg- 
i húznak neki harangot, is azal quitt. —  Mikor 
[ ezer nagyon sok lesz mar az adosagunk, hat 
! akor Karkapoly kimarad, Bittó megliuza neki 
harangot, s aztan nem kel senkinek fizetnyi! 
De jo lesz!

Azt halom, hogy Pest vármegye legköze- 
leb megválaszt vicispanynak Molnár Tónit, ki 
Dunabul kifogta kit kis gyereket; ezt azirt akar­
nak, mert főispánt izs olyat kaptak, ki jászsági 
Niagarabul kihuta vizbeesett embert. — De 
hat minket kihúz ki ? mert ugyan uszunk! 
Edig csak kardunk volt rozsdás, azutan alkot­
mányunk let rozsdás, most mar a búzánk izs 
rozsdás. Jaj de rozsdás ország vagyunk!

alazatozs szolgája 
T  Z.

Hogy esküdtek franciául a szombathelyiek, j

—  Krónikás adoma. — |

Az első Napóleon alatt esett magyaror- i 
szági hadjárat idejében. Szombathely táján a ! 
franczia hadtestnek már terhére váló hadifog- j 
lyoktól szabadulni igyekvő tábornok, az akkori 
szombathelyi polgárságból franciául egyedül 
beszélő R..t magához rendelte. Meghagyta neki, 
hogy fogoly honfitársait magyar esküforma sze­
rint eskesse meg arra, hogy többé a franciák 
ellen fegyvert nem fognak. Ezen feltétel alatt 
haza bocsáttatnak.

R... a fiuk elé állt és mondá : —  Barátim! a 
mit mondandó leszek, komolyan utánnam lián- j 
goztassátok, egy is közzületek el ne nevesse j 
magát. Különben roszul járhattok, velem együtt. ■

Következett az esküforma: »Rum.« >Rum.« 
»Rum mellett Kám!« »Rum mellett Kám, <
»Azontúl egy odvas fa.« >Azontúl egy odvas 
fa. > Abban huhog egy bagoly«. » Abban huhog 
egy bagoly.c * Ebadta. > »Ebadta !« S ezzel aziin- 
nepélyesség befejeztetett.

Homérliól.
(Felolvasva a Kisf. társaságban.)

215. 0  f x t y a h ]  noXXay.iQ  o t l  m a r ó i t ) .  . . . 

215. Hó megállj te pólyái:, hoczi a pisztolyt.
R á k o s i  J e n ő .

A világkiállítás alkalmából.
— Pajtás! viszed nődet is a világkiállításra P
— Már hogy vinném?! hiszen talán k é i u t a ­

zás  r a megyünk!Gyakorlótéri protekció.
K á p l á r :  Hát te bundás! van e va s  a zse­

beidbe ?
U j o n c z :  Nem igön biz ott, vitéz káplár uram.
K á p l á r :  No hát akkor h a p t á k, erre-arra 

a teremfáját a bugaczi rézangyalodnak! — Hát ne- 
köd te rüpők gallér, nem ütött a lapos guta a prusz- 
likod zsebibe?

2 -ik u j o n c z :  Kerül még tán egy pár forint.
K á p l á r :  Montam én azt, hogy te derék gye- 

rök vagy! >Rutc  édös fijam, csak viseed magad jó, 
estére majd mulatunk egyet.

— —
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i
Prológ;A jövő ezred versesregényéhez.

t
 Voltak poéták, most is vannak 

A földtekén imitt amott,

Kik énekelvén, ennek annak 
Emelgetik a kalapot.

Egyik miként a más, utánoz :
Sir, jajgat, örül, szeret, átkoz ;

Ámde ne hidd, hogy ők nagyok, —  
A nagy zsenyi csak én vagyok.

Pindár, Homér, a régi korban 
Kitűnvén a többi felett,

Róluk beszélt minden bokorban.
Ki másról nem beszélhetett.

Szent Dávid, a zsidók királya,
Ködös Albion Ossiánja —  

írtak sokat, mondtak sokat:
Vadnál vadabb rigmusokat.

Sekszpir, Dante, Tassó meg Zrínyi, 
Mik ök ? kis hab a tengeren ;

Mit tudnak ők, mint s í ny i  - r í n y i ?
Eszmetáruk bedült verem.

Mért nem jöttek tanulni hozzám ? . . . . 
Itt 1 a n t o 1 a költő k o b o z z á  n,

S ajkain jámbusba mered 
A jövendő évezered.

Volt egy idő, hogy irigyeltem 
Miltont, Byront, Döbrentevt;

De hogy Romhányi apja lettem,
Az ilyes dicsvágy nem hevít. 

Költészetük rendetlen álom ;
De emléküket nem piszkálom,

S fülemhez tűzöm a pikát, —
Hja! nem tanultak kritikát.

Mi szép, ha él a hir örökké,
Mely én velem úgyis rokon,

Testem se válik soha röggé,
Mert ez hangzik az ajkokon :

»'Vörösmarti, Petőfi s mások,
Gumi! nem vagytok óriások,

Éneketek szúnyog sirás,
Csak ő csak ő az óriás !

Húgó Károly nagy szuszszal zengi, 
Hogy ő a költöfejdelem ;

Azonban el ne higyje senki,

Valamint én se hihetem.
Reárn halgass tehát, ne rája ;
Én vagyok a költők királya,

Kinek válla Pindust emel. 
Romhányit is én kezdtem el.

Igaz, hogy hátra van belőle 
Körülbelül még két kötet; 

Sebaj, nem tartok mit se tőle, 
Elkészül az még, úgy lehet,

Még két nyáron, hogyha eljönek 
Napjai a vakácziönek,

—  Úgy tartja a gondolatom, —  
Összevágom, kinyomatom

S biztosítva nevemnek fénye, 
Mig a világ és napja tart;

Csak a »jövő század regénye,« 
Ez ne hozna rám zivatart!

De Jókai! ha le nem főzlek, 
Beállók tüstént dinynyecsősznek. 

Mert a jövőn, bármi legyek : 
Ezer évvel eléhb megyek.

Igen, a jövő ezredévről
Csinálom a höskölteményt. 

Bámulhatják majd nemzedékről 
Nemzedékre e tüneményt.

Horácz mondja : »nonum prematur 
De mit Horácz ? —  mint egy apátur, 

—  Komót vagyok, —  in millibus 
Készül el majd a f i d i b u s z !

A lim  bizonyos Pál. 
------o s u ------Az „Üstökös" eredeti okmánytára.

Szám la
T. N. pesti könyvkereskedéséből.

1 . A  délibábok h ő s e ....................................
2 . Vámbéri, Bokhara története .
3 . Dumas, Férfi-nő . . . . . .
4 . Erödi, Hafiz dalai 2 kötet . .
5 . Aliquis, a z o s t o b a k ö l t ő  . .

2  frt
2  fit 0 0  ki 
2 frt
1 frt 2 0  kr 
1 frt 4 0  kr.

(Ebben az az eredeti, hogy az »ostoba« költőnek maga 
e könyvkereskedő ur a kiadója,

Hirdetés egy bécsi lapból.
Érsek ujváni Sárközy Lajos és Szintestagjaival itt 

Működik a kivilágítás a Práterben aval Fislierdeig úr vendég­
lőben és igen nagyon megvannak elégeddel az közönség ne- 
lünk és jó  uj dana bokái működünk.



269Don Pedrő a színházban,

V ígját ék -n o v e lla .
(A Miklósi népszínház által kitűzött 50 aranyra pályázó 

darabok czimeiböl.)
I.

— F i a m  li á z á s  á g á t  h a d d  b á m u l j a  a 
v i 1 á g ! kiáltott lel özvegy P é t £ r P á l  ur. Övé lesz. 
vagy senkié a J u r i s i c h  l e á n y a !

S tiához fordult, az á r v a P e t i h e z :
— Fiam, elfogod venni a ^Ti sza g y ö n g y é t -  

szereted-é?
Árva Peti csak ö r ö m  kő  n y e k k e l  válaszolt-

II.
»C s e r e b o g á r sárga cserebogár!» danolászott 

Jurisics leánya, a S á r i  ka.  *
Egy v á n d o r  j ó s  hallgatta ezt az ö r v é n y s z é -  

1 é n, Sárikához közeledett s mondá:
— Maga lelkem a b o j t á r t  szereti, és ezért 

boldog; de magát meg szereti a-z á rv  a, s ezért sze­
rencsétlen. Oh, s z e r e n c s é t l e n s é g  az é l e t  
p r ó b a k ö v e !

—  Legyen meg, amit a s o r s  h a t a l m a  ki­
szab ! felelt elszontyolodva Sárilia.

III. i

» G ö r b e  ut  t ő r b e  v i 'sz !«  inté a b o j t á r  
Sárika anyját; azéirt egyenesen megkérte a leány kezét, 
had éljenek kettecskén együtt mézes s z é p  na­
p o k a t .  *

De az asszony hallgatott a f a l u  ö r d ö g e i r e :  
a kávénénikékre, kik örömest voltak különben b o r ­
f o g y a s z t ó k  is.

— A bojtárnak gyűjtötted'volna v é r e s  v e r e j ­
t é k k e l  szerzett vagyonkádat ?  ármánykodtak a p i- 
a c z i  l e g y e k .  Hiszen ö csak* t a l á l t  g y e r m e k !

— Hah, a b e t y á r !  pattant fel Sárika anyja; 
most már meglássuk hát, k i l e s z  a s z o l g a b i r ó ü

ív.
S a bojtár elüttetett a h ü b e l e b a l á z s  árva 

Petivel szemben, és igy elmaradt az i p a r s z a b a d ­
s á g  d i a d a 1 m a.

V.
S á r i k a  pedig beugrott a Sugoviczába.
Most ott játszadoznak vele a B a l a t o n  t ü n- 

d é r e i ___

S zín h ázi h írek .

Egy pallérozott málterhordó tegnap úgy le­
pottyant egy ház második emeletérül, hogy elharapta a 
nyelvét. Az uj intendáns rögtön szerződtette az operához.

— Angyalffy basbariton legközelebb a Porticii 
némában lép föl. Nagy sikert várnak e szerepben is a 
szég hangú énekestül.

— A  kis Vízvárit nem is látni a színpadon 
azóta hogy szerződtették. A  rendezőség azt veti a 
látni vágyó közönségnek, hogy hiszen legyen egy drá­
mai Angyalfink is.

— Kritikák a Naplóbul: Feleki jól forgolódott. 
Nádai elemében volt. Felekiné ma is szokása szerint 
játszott. Újházi kellő bensőséggel maszkírozta külse­
jét. Szigetin a sok bensőséget sok külsőséggel masz­
kírozta. Odri benső künsőségét kellő külbelsőséggel 
maszkírozta. A kecske jó l járt. — Szathmáriné ma 
is a régi volt.

A veszedelmes népdal.
(Adoma.)

Boldogult Gerandai egyetemi tanár künn lakott 
a »bonatikus-kertben«; egy csinos árva leány rokona 
is náluk. Egyszer egy szigorlatra készülő fiatal ember 
kiment hozzá, a vizsgára meghívandó, s a mint egy 
pavillon mellett elhaladna, kellemes női éneket hall. 
Megállapodott a bejárat előtt, s gyönyörködött az üde 
hangokban:

» K i n e k  n i n c s e n  s z e r e t ő j e ,  b a b á j a . «

A  dal ismétlődött, mikor a keltben sétáló Ge- 
renday nejével szinte oda érkezett, s a véletlen úgy 
akarta, hogy a leányka is akkor jöjjön ki a pavillonból. 
A  fiatal embert meglátva, elpirult, zavarba jött; a 
könyörtelen tanár pedig igy szólt:

— Ejnye lelkem, magának szeretője van, és 
még baba is kellene.

— ________________
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H o f  f  m a n n : A hazai igazságügyre jótékony szellemi befolyást gyakorlatid c iojrász
gyűlés, mely az elmélet oly kiváló embereit hozta együvé; —------

P a u l e r :  Jó beszil, nagyon jó  beszil!

M. É. K. V.
M. É. K. V .!
Mit jelentsen ez a rejtélyes felirat, mely Debre­

centől Máramaros szigetig a vasút mentén olvasható a 
határköveken? Kómái maradványok e, avagy későhhi 
korbeli jegyzések ? Ez a négy betű még a vaskoesikon 
is °tt rejtélyeskcdik. és ezt a mékve szót minden állo­
máson másként értelmezik. Jelesül:

Nyíregyházán : Már Én Kezdek Vonulni.
Sóstón : Mily Érdekes Kedves Vidék.
Kemeesén: Mint Éden, Kemecse Virulj!
Demeeserben: Mogorva És Kopár Vadon.
Pátroháu: Mord Éj, Kevés Világosság.
Kis-Várdán: Mikor Ébredsz Kis Várda?
F.-Litkén: Miniszter Éljen ! Készített Vasutat.
Tuzséron: Miért Élne ? Kárunkra Volt!
Ez az utóbbi megfejtés nagyon találó ugyan, ha- 

| nem az ind zsellérek azzal az egyszerű magyarázattal

vetik végét minden régészkedő fejtörésnek, hogy az egész 
M. E. K. V. — magyar éjszakkeleti vasutat jelent.

H o l a K risztu s.
Fényes körmenetet akart a v...i lelkész TJr' I 

napján tartani; hanem az egyházfi, a körülhordozandó 
Krisztust úgy eltette, hogy maga se tudta hol van- 
Már közelgctt az idő és még se került elő. Utóbb a 
türelmét vesztett plébános igy tört ki:

— Azt a Krisztust előteremtsétek, ha a pokolba 
tettétek is , mert a nélkül ördögöt se ér a proeessió ■’

——-------------

l é  t a n á c s .

Hogy ha elértek majd Hymcn revébe, Irénke • 
Csónakotok mellé kösd ki a nyelvedet is !

H orgony.
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-<£- ű o g ' á s z g ' 3 7 - T a . l é s e n ,

H o f f m a n n . -------- igazságszolgáltatásunk különben is ázsiai____
P a u 1 c r : Jcsszus, csak o kezével ne ágálno olyan dühösen!

H iib ir á la t.

A képzőművészeti tárlaton egyik hazai művé­
szünktől a » f a l u  v é g é n , « 'életkép van kiállítva. A 
patak szélen pásztorok hevernek, ;a patakban mosó 

: nők lapoczkáznak; ele egyik nő alak, a faluszája, esi- 
! pőre tett kezekkel egyre nyelvelni látszik.

Egy mübarát ezt mondja a vele együtt levő tit­
kárhoz :

— Nézd csak barátom, a többi már öblöget, ez 
! még most is szapul.

M ié rt nciu v o lt  c té lcu  j é g ?
#

Egy öreg asszony igen szépen fejtette ezt meg is­
merőseinek :

—  Lássa öcsém uram, az isten hogy megvert ben­
nünket. Már jeget se ád, mert mái ú g y  is  c s i n á l ­
nak az e m b e r e k .

C z ig á n y  és a pap.

K cmény téli időben, szomorú képpel állít be a 
czigány a csongrádi plébánushoz. elmondván, hogy 
fia, a szerelmetes rajkó meghalt; s kéri a lelkészt 
temesse el tisztességcsen.

— Jól van atyafi, de hát hogy temessem el ? i 
köpönyegben-e vagy csak ingben ?

—  Oh kérem kepenyegben, hiszem úgyis h deg 
van, megtálálná magát hűteni sent atyám.

— Igen ám czigány. de a köpönyeges temetés I 
sokkal drágább, mint az iingös.

—  No akkor hát jöjjön sent atyám egy ingben, 
de jó lesz a köpönyeget alá venni!

M i n e k  f o g t á k  e l  ?
—  Minek fogtak el, morc? kérdi a vallató bíró a 

czigányt.
— Mert jobban tudtak saladni, mint in!



272A ma bizonyos csizmadia és feleségei kérdései és felelet.

A soproni borbélyok folyamodtak a városi 
tanácshoz segélyezésért, s ezt azzal indokolták, hogy 
különben éhen kell halmok, mivel a soproniak mind 
Becsbe mennek magokat megberetváltatní. (Már mint 
hogy a tőzsdére.)

— — No asszony, hát elmenjünk már most a 
világkiállításra; nem olyan méregdrága ott az élet, 
mint mondják. Ha nem hiszed, elolvasom neked ezt 
a verset a Wienertágblatból:

Söteit—Feriin.
(íé- flibt nur ciné ftaijcrftobt,
Tte ifi jeljt 33erliit,
Tort tjeiét maii eine ÍRauberftabt 
llnjer gu t'í jrfjöiteí SBieti. —
(Sin fo billtg’é (Kiértél @anf(, *)
23 ie betmjjrab’tt 3Jtidf)( in SÓBteit —  
ltnf ber ©eilerftatte joioobl,
2lfé in ber Tcinfaltftrafee briti, —
Sefoimnt maii nttbt in Sonbou,
'barié ober Tu t in ! —
Sím allermentgfteit aber 
3tt ber ^aiferftabt SScrltn !!!

(S’rabcr 9Jftd)l.
*) (Sí- fojtet gegetnoarlig troti ber Sbeltauéftellutig etil jtbb 

tteé, oollfontmeiteé, beurigeé ©ipelbauer ©anj’l nur 4f> nnb 50 ír. 
nnb jpater nocí) meniger. —  (Sitt ganje-J bacíbubn nur 80 ír.

Vagy hogy hát te kukkot nem értesz németül? 
Hát hiszen azannál jobb.

— — De tréfás lap az a Retorm. Azt írja, hogy 
Thiersnek negyven éven át való köpenyeg forgatá­
sától elfordul minden becsületes ember; és hogy 
Kossuth jobban szerette saját magát hazájánál. Leg­
közelebbi számában az önzetlen hazafi Haynaunak 
szobrot fog indítványozni, s t. ez. Rózsa Sándor urat 
candidálja a miniszter elnöki székre.

------- Az archeológiái értesítő n a g y  s áp i  l e l e t .
r ö l  beszél. Hát mi köze a régészetnek Tavaszihoz?

Nem juthatott be.
Debreczen városában tanuló, már a sorozá­

son is túl lévő diák a collégiumban lakván, egy este 
kint maradt valami házi mulatságban hol is igen 
jól találta magát; ebez járult azután a bornedünek 
egy kicsit túl a rendén bevétele, melyet a mi diá­
kunk éjfél utánig gyakorolt. Ekkor ott hagyván a 
társaságot haza fele kezdett ballagni, ele a collépium 
kapuján nem akarván ily mámoros állapotban bemen­
ni : könyebnek gondolta annak a kőkerítésén az utcza 
felöl átmászni, a mit meg is kísérlett, A kerítés te­
tején fent is volt már, de ekkor elvesztvén az egyen­
súlyt a collegium udvarába szerencsésen beesett. Egyip­
tomi setétség lévén, tapogatózása daczára is mindég 
ugyan annak a kerítés falnak ment neki a melyiken 
beesett. A sok küszködés után arra a gondolatra 
jött, hogy ö még most is kivül van az utczán, és mi­
után magát ott képzelte: újra felmászott a kerítésre 
de a leereszkedésnél ismét lepottyant, (persze az 
utczára) de ö bizony fel se kelt a gyors lelendület 
után abban a hiedelemben, hogy most már úgyis biz­
tosabb helyen fekszik a collegium udvarán, mint az 
elébb a hol tapogatózott; igy minek is fáradna a 
szobájáig? Csak hajnal hasadtára győződött meg arról, 
hogy bizony — még most is az utczán van.

Nem gilt.

Egy fakereskedésben a falra fel van írva, hogy : 
»itt tilos a dohányzás« s daczára ennek egy paraszt 
keményen szivarozott. Megszólították aztán, hogy 
hogy merészel pipálni, mikor a tilalom nyíltan ki 

i van írva. Mire ő feleié:
— Jaj uram, nem gilt az, mert nincs rajta 

stempli!
--- ------------ I!
Spórolás.

Két budai spisz sétál a bástyákon.
No nézz ide, micsoda hazafiasság az, most csi­

náltatták e duezokat, mégis feketesárgára vannak festve.
— Helyesen, itt is csak spórolnak, mert háromféle 

festék helyett csak kettőre költekeznek.

Meglepetés.
Apropos! jövő vasárnap m e g l e p e m  önö- 

í két ebédre!
-fi___C2S_A.
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Te értted habzik kelyhemben a lőre,
Korunk Cicerója, ünnepelt férfiú !

Mint a gólyafészek a boglya tetőre,
Illenék fejedre a babérkoszorú . . .

S im, hogy elfeledve ne legyen az érdem,
Dicséneket mondok főidig hajtva térdem’.

Mint a virág kelyhe, ha a harmat mossa,
Eled a kebel, ha ajkad szóra fakad :

Esküszöl dohányra, kulacsra, fokosra,
Hogy te soh’sem mondasz; csak igaz szavakat;

S hallgatóid f ej j e l  b u z g ó n  i g e n e i n e k .
Mintha csak azt mondnák: igjtza van kendnek.

Hej pedig be sokszor fölsir az'igazság,
Hogyha tömjénezni kezdesz a vak pórnak :

»Testvérim, a fütyköst vitéziül forgassák,
U r a k  el len, a kik szemünkbe port szórnak ...

Nekünk nem kell isten, vallás, törvény, kormány,
M i szabad nép vagyunk !!« —  szólasz ilyenformán.

Szent népboldogitó ! itt elhal* az ének:
Dicső érdemidhez gyenge -a lant húrja;

Koszorút fejedre hiveid kötének,
És a dicséneket maga a nép fújja,

A nép, mely istenit, mely karjain hordott:
Szónoklatod közben lelkesülje, —  ho r t yog .

P á l d iá k .

Hasonszenv.»

Abaujmegye egyik városában R. liomoeopatha 
orvos megkérdezi a zsidó belépőtől; hogy mi a baja?

— Hallottam, felelt a beteg, hogy a doktor ur 
haszonszenvedö; tehát kérem engemet abba a kis 
nyavalyába bekurálni, hadd szenvedjek hasznot.

Soticismuri.

isza, pajtás! szól \

— Jól van, legalább sült halat eszünk.

— Ég a Tisza, pajtás! szól valaki szundikáló 
ismerőséhez.

Laptulajdonos és felelős szerkesztő

J Ó K A I  M ÓR .
Lakása: Státió-utcza 80-Ik szám alatt.

© öcséi g y e re k .

A göcseji komaaszszonyok az ujszülettet keresz- 
teltetni készültek, a szomszéd faluban lakó papjuk­
hoz; előbb azonban jól bepálinkáztak, aztán a hát- 
ravetőbe tették az uj polgárt s mentek a tiszteletes- 
hez. A  pap nagy gyermek-barát lehetett, látni kívánta 
a kisdedet; de csodálkozását fejezte ki: »Hiszen 
ennek foga is van m ár!«

Akkor látták a liüledezők, hogy a csecsemő 
helyett az egy éveset vitték keresztelőre.

Szépen m ondja.

A  szomjazó csizmadia türelmetlenül várta borért 
küldött inasát. Midőn messziről meglátta, integetett 
neki hogy siessen. De az nem lépkedett sebesebben 
a szokottnál.

—  Addig gyere ám, — kiált reá — betyár akasz­
tófára való rósz fattya, míg szépen mondom!

Pest, 1873.

NYOM. AZ „ATHENAEUM11 NYOMD.
(Athenaeum-épQlet.)

.H irdetések felvétetnek :

HASCHITZ JAKAB.
hirdetményi irodájában, Pest, József- 

tér 12. szám alatt.,
és flécsben Ktmtner-strasse 8. szám 

I .  ymelet.

Rajzolja

J A N K Ó .
M etszi:

P 0 L L Á K

— Miska! — monda az ur kocsisának, délután 
utazunk, mit gondolsz, nem lesz é eső ?

—  Tudja az Isten téns uram! azt gondolom 
nem lesz, —  ha igy marad az idő.

Sir vers.
Róka János volt nevem 
Még ez világon éltem.
De az halál kaszája.
Csak hamar rám tauála 
Édes szüleim ne sírjatok 
Jó egézséget kivánok.

Emlékvers.
A  sajóvölgyön a még Héti biró uram idejében 

épült tornyon a következő vers olvasható:

Ezerhétszázhetveuhétbe 
Épült ez a torony Hétbe 
Héti uram idejébe.



gépgyára
Pesten, soroksári-utcza 20 . szám,

ajánlja készletben levő

hordozható osóplógópeit tisztító ós zsákoló szerkezettel, hozzátartozó (i lÓeFéjií, 
erős szerkezetű, hordozható, könnyű járatú já r g á n y a it ,

továbbáH e n t z m a n n - f é l e  és a m e r i k a i
2, 3, 4 lóerőre járgánynyal együtt, szelelő- és szóró-rozstáit

Különböző ekéit, vető* és aratógépeit szénagyüjtőit, boronáit, szecskavágógépeit, kéz vagy lóerő után, rópavágóií, kukoriczamor- 
zsolóit. minden nagyságn zúzógépeit, olaj- és föpörtő-sajtóit. sóőrlőit; valamint

m ozdonyait
cséplőgéppel s körfiirészszel, fekvő gőzgépeit kazánnal együtt;

őrlőmalmait ló- és gőzerőre tisztitóval vágj- a nélkül, valamint minden nagyságú vízszivattyúit. 
Gyártmányai szilárdsága- és czélszerüségeért kezeskedik.

Et-terem-megnyitás
Van szerencsém tudomásul hozni, miszerint a lintfUlli-

és m a g y a r-iitczá ra  nyíló  sarokliazlm n,

. . S o r f o r r a s i l i o * * -

czimzett é t i m n é l  állítottam fel és v a s á r n a p  limai i i s
9 5 - é n  m egnyitottam , m elynek vezetésével

Gabányi Sándor urat
híztam meg.

Budapesten, május 22-én 1873.

Alázatos szolgája

w



Mindenkinek különös figyelmébe ajánltatatik a Dr. FORTY-féle átalánosS E B - T A P A S Z ,
' . . r** T'AI'ŰTÜ űlT'nloC'lül 1 , I»1 áll f* I.r. ,lln 1 , A ̂  Aí» M n „ „  „ 1 ii^/tnnl>nl, _ 1. fi _ . .. i1 mely rendkívüli gyógyereje, elválasztó érlelő s fájdalmat csilla 

! pitó hatása által leggyorsabb, legbiztosb s egyszersmind gyöke- 
I rés gyógyulást eszközöl különnemű bajokban. — Ily bajok a 
i torok gyuládé s, légcső-liurut b ő r k e  s-barnaság. liártyásgyik 
! (Croup. angina) mindennemű megsértések, harapás, szúrás, vágás 
j vagy égés által támadható sebek, mégforrazások. darázs- vagy 

méhszurások, konok-fekélyek, zúzátok (contusiók) — meglepő

lioz« és ugyanannál uri-utczában a »két matrozlioz« czimzettüzle- 
tében. — Kulin J. M. a József-téren 12. sz. Etel J- N- haltér.—Bu­
dán : Telkes)' J. k. udv. gyógysz. a Krisztinav. — AVlasehek E. 
gyógysz.Tabánban (Eáczváros). — Eiszdorfer (w. gyógysz. fő- 
utcza. Rosenberg S. dohány tőzsdéjében a császár-fürdő ben — 
Aradon Szarka J-nál. — B.-Újfalun : Tass Jenő. — B.-Csabán: 
Biener B .— Bebreczenben : dr. Róthschnek V. E. és Tamássv K.

j gyors fájdalomcsillapítással — rögzött;daganatok. giimök. tályo-j g y sz .— B.-Földváron : Nádliera P. — E gerben: Piánk Gy.
gok, pokolvar (carbunculus pustula. máligna). megkeményedések, 
genyedések. vérkelések, minden mirigybetegségek, görvélyes fe­
kélyek. fagydaganat, ujj féreg, körömméreg, vadhús, tagszivacs, 
csontszú. kificzamitás és megrándulások. helyi csúz : továbbá a 
szülés utáni lábfelfakadások, és sebek* fájós fekélyzett vagy már 
genyes női mell. Sok nő már csirába* volt emlőráktól, a külön­
ben elkerüllietlen életveszélyes sebészi műtétnek mellőzésével 
— egyedül ezen jeles sebtapasz használata által menekült meg.

Végre a testbe teljesen bemélyedt bárminemű szálka vagy 
darázs és méhfulánkja csupán ezen tapasznak rövid idei haszná­
lata folytán annyira előtűnik, hogy azután a testből közönsége­
sen szabad kézzel, sebészi műtét és fájdalom nélkül könnyen j 
kihúzható, mire a seb gyógyulása nem sokára bekövatkezik.

Ezen megbecsüllietlen gyógyszer, melynek jelessége leghi- , 
telesebb egyének számos s különös kívánatra bármikor felmutat- j 
ható bizonyít ványai által már régen a legfényesebben elismerte­
tett — rendkívüli, s legkülönnemubb esetekben megpróbált liatá- ! 
sánál és feltűnő sikerdus eredményeinél fogva, melyek használata 
által még elavult bajokban is eléreti*ek. jó l megalapított és el- | 
terjedett hírét kétségbevonliatlanul igazolja. 4550 (1—6) ;

- Egy csomag ára 50 kr., nagyobb csomagé 1 frt használati ! 
utasítással együtt, postán küldve 10. krral több. — Egy frtnyi 
csomagnál kisebb szállítmány nem teljesittetik.

Központi küldeménvező raktár Pesten : TOROK JÓ ­
ZSEF gyógyszerész urnái király-utcza 7-ík szám alatt. — Bécs- i 
ben Pleban F. Xav. gyógysz. urnái a Végi tábori gyógyszertár- | 
bán, Istvántér 1-sö szám — Dr. GirtlerF. gyógyszerész, Freiung 
7-ik szám. — Wisinger F. az arany sashoz czimzett gyógytárá- 
ban, Karnthnerring, 18. szám. — Prágában Fiirst J. — G rácz- 
ba 11: Dr. Grablorvilz V.-nál.

Továbbá kapható Pesten : Jezíivits 31. udvari gysztárá- 
l>an, a Lipótvárosban, három korona- és marokkói-utcza sarkán. 
F o rm á g v iF . gyógysz. 3 korona utcza 26. sz. — I>r. W agn er D. 
ur a - szent háromsághoz « czimzett városi gysztárában a város­
ház-téren. — Em resz K . a váczi-utczaban az »Arany oroszlán-

Schuttág J. és Köllner Lőr. gysz. — Eperjesen : Isépy Gy. —  É r- 
sek n jv á ro tt: Conlegner 3. — Esztergom ban: Kégl L. — G yön­
gyösön : Mersits J. — G yőrött : Lelmer F. — Hajóson: Faller J. 
postamester urnái. — H .-3I.-V ásárlielyt: W olf V. — H .-Sz»bosz- 
ló u : Beszédes J. — Hliszt on Schmidt K. — Jászberényben Tescli- 
ler E. — Kassán: Koregtkó A . Wandrasehek K. gyógysz. Megay 
G. és Hegedűs L. — K ésm árkon : Genersisch C. Á. gysz. — K o­
m árom ban: Grütschl Zs. — K.-M adarason Jung K. — L éván : 
BolemanEde.— Makón:  WeilM. — M iskolczan: Dr.Csáthy Szabó 
J. — 31.-Szigeten : Héder L. — X .-K anizsán  : Wajdits J. —  X .-  
Szom baton : Pántotsek K. — X'.-Váradon : Huzella M. — X'yir- 
bát boron : Sztruhár J. — X'yiregTházán : Kovács S. — Pakson : 
Malatinszky S. — P é c s e tt : Sipőcz J. — Pozsonyban Pisztóry 
B. — R im aszom batban : Hamaliár K. — Rozsnyón : Dr. Pósch 
,T. és Hirsch J. N. — Süm egen : Stamborszky L. — Szatlim áron: 
Bossin J. — Sz -F e lié rv á ro tt : Braun J. — Szom bathelyen : 
Pillich F. — T e m e sv á ro tt : Peclier J. E. és Quirinyi A. gysz. 
— Técsőn : Ágoston Gy. — T .-U jla k on  : Eoykó G. — T o k a j­
ban : Dr. Juhász P. — I  llg v á r o tt : Okolicsny J. és Lám Sándor 
gyógysz. — Veszprém ben : Ferenczy K. — Zágrábban : Mit 1- 
bacli Zs. — Zirczen : Tejfel J.

É rdélyország. K o lo zsv á ro tt : Binder K. gyógysz. — 
Brassón : Fabick F. és Gyertyánffy J. és fiainál. — H átszegen : 
Mátéfy B. gyógysz. — M agyar-L aposon : Breuer P. gyógysz. 
31.-V á sá rh e ly t : Buciiéi- M. — Szászváros : Bekert E K. gysz. 
F őra k tár : M o rv a o rszá g b a n  Jassibau Czenkly J. és Ortyúski 
E. gyógysz. uraknál.

A t. ez. gyógyszerész és kereskedő urak, kik raktárt elvál. 
Iáin: hajlandók lennének, fels/ólíttatnak, miszerint e részbeni 
ajánlataikat ezen gyógyszer készítőjéhez F O R T Y  LÁSZLÓH OZ  
czimezve : Budára (Eáczváros, föutcza, 590. szám) beküldeni szí­
veskedjenek. ki megrendeléseket is pontosan teljesít.

"=*■ Vidéki bérmentes levelek általi megrendelések az 
árnak készpénzbeni beküldése vagy postai utalvány, vagy után­
vét mellett tüstént és legpontosabban teljesitt etilek.
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Megnyitási jelentés.
HOTEL MIHALEK PESTEN.

Alólirt jelenti a t. ez. utazóközönségnek, hogy 
saját házát Pesten, Szervita-téren 7. sz. alatt,
szállodává alakította át, az njabb kor minden kényel­
meinek megfelelőleg berendezett szobákkal felszerelte 
s ugyanazt

csütörtökön, f. évi május ,22-dikén
megnyitotta.

Szives látogatásért esclve marad mély tisztelettel
M ihalek F e r e n c . szálloda-tulajdonos.

Pest. belváros, szervita-tér 7. szám.
N 1__IS/"__ N/1

Finom bor és | 
vitorlavászon 

kózi-ön<Iök|
frt 3 20—25. 

Nagy
bőröndök.

Kalapdobozok.
Úti evőkészle- 
te k , tentatar- 
tők,tükrök
Esernyő- és 
bot-tokok.

Piáid szijjak.
Szappan-és 
kenöcs-sze- 

lenczék.
Minden í;«</̂ s<í<7uW  
úti laskák  H

1.80—4ü írtig. ■  
V á llb a  f ü g g e s z t  

b e tű  táskák, £

R a jz o k k a l  e l lá tó i t  á r j e g y ­
z é k k e l  s z ív e s e n  s z o lg á lu n k .  

Minden nagyságú
fa. a t i  ön flö lc
hölgyek és urak részere 

frt 4.20—40 frtig.
Női ruháknak való

n a g y  úti kosarak

Mindennemű kitűnő

U T A Z Ó
és lovaglószerek

igen dús választékát ajánlják

KERTÉSZ és EISERT
Pesten, Dorottya-u. 2. sz. 
szinliáztéri szeglet.

Tökéletesen 
berendezett 

ntitúskúk, 
toilettek  ( 
szekrénykék I

üti tekercsek.
Női és fürdö- 
kézi-táskák.
Úti ivópohár 

és kulacs.
tlti szivartár.

Revolver
frt 8- 40.

Rugany-esödl- 
töny s köpeny.

.A n g o l d isz n ó b ő r
N Y E R G E K

1 5  f r t t ó l  k e z d v e .  
A lizol kan tárok ,

kengyel vasak ,
sarkan tyú k  , lo ­

vagló -ostorok , ló- 
m értékek  sat.

írásbeli
m eg'bizúsokl
kellő figyelem- I 

mel gyorsan 
eszközöltetnek. I

Régiség- és ásváiiy-gyfijtemények
3 frttól kezdve fölfelé

használhatók ; valamint válogatott ékszer-tárgyak, 
ó- ésujdivatu&k minden árban kaphatók az
érem-, ásvány- és régiségtárgyak

irodájában. a régi Lloytlépiiletben.Pressburger Vilmos
legolcsóbb és legnagyobb

ru har ak tá ra M a g ya ro r sz á g b a n
király-uteza 18. szám, Jálics-féle házban

ajánlja dúsan berendezett raktárát mindennemű uri-ruhákban. 
melyek a legdivatosabb szövetekből elkészitvék, és legújabb sza­

básnak. még eddig nem hallott olcsó árakért:
Tavaszi öltönyök 
Felöltök 7
Tavaszi v. őszi kabátok 6 
Salon-öltönyök 20
Jaquet- vagy kabátok 3 
Frakkok v. salonkabátok 14 
Nadrágok
Mellények 2
Hálóköntösök 3
Gyermeköltözetek 5
Uti-köpenyek 
Vadászkabátok

12 írttól 30 m íg
7 > 20 •>

15 3

30
10

xxxxxxxxxxxxxxxxxxx
A legbiztosabb és legkellemesebb szer ^

% váltóláz ellen, ^
különösen gyermekeknél, kik a keserű Gliinint m áskép^f 

f ;  bevenni nem képesek, ax Chinin-csokoládé *
X X
v Chinin-cznkor S
^ R ó z s i ia y  ) I . gyógyszerésztől /ó m b a n  Tolnamegyében, 
^►melyeket, a magyar orvosok és természetvizsgálók nagy-J% 

gyűléseX F i  u  i n  é  b  a  í i
S  l>:ílyaíli jjal koszoruzott. ^
T Z  Kapható vagy megvemlelhetö a birodalom minden#* 
J^jóh irii gyógyszertárában.

X
X

ló
10

13

___ _ Mérték utáni megrendelések 12 óra
alatt elkészíttetnek; a vidékróli megrendelések 
leggyorsabban elintéztetnek.

1 W F  Ezenkívül nagy választékban min­
dennemű posztó- és gyapot-árukat gyári árakért 
tartok.

* #  S W "  A hamisitásoklól óvakodni kell ! " ? K 3  ^
f j  Mindenki csak a Rozsnyay M .-fé le  p á ly a k o szo n i-# *  
J%zof1 készítményt kérje és fogadja el. 4552 1— ;-’>5 J #

XXXXXXXXXXXXXXXXXXX
A WheMer és Wilson-féle

varrógépek
gyári társaság

Xew-Yorhban
tisztelettel jelenti, hogy 
készítményeinek árát le­
szállította és hogy csakis 

Pesten

O H M  C . O .
főképviselőjénél

.1 rizse M é r  15. sz.
legjobb hirben álló csa­

ládi varrógépei
7 0  Irttril kezdve valódi minőségben beszerezhetők.

., , 1 jgyeim ztetjuk a t. ez. közönséget, hogy minden más 
ajanlata valódi .észitményünknek csak csaláson alapszik s 
in,essel vagyun lelkiismeretlen gépkereskedök ellenében 
kik nem átallaaak védbélyegiinket meghamisítani. Képes 
árjegyzések kivanatra kiszolgáltatnak és elküldetnek 
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